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Havrylyuk Kh. Kotliarevskyi’s «Aeneid» Polish Translation Source-Oriented 
Approach. The article concerns the  rst ever full Polish translation of «Aeneid»by 
I. Kotlyarevskyi. The translator’s personality greatly in  uences basic translational 
techniques and dominant concepts. P. Kuprys’ translation is characterized by preserving 
pronounced Ukrainian temper of the plot and imagery, adequacy and preciseness of 
sense elements, abidance by compositional structure. 

Key words: translation, source-oriented approach, sense adequacy, source 
language, target language, realia, anthroponym.
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  Bandura gra a wci  «hor yci »
  Fujarka – «zuba», «metelic »,
  «Po ba kach» dudka wywodzi a; 
  A skrzypce «san arówk » gra y» [5, 33]

       , -
    : 

  Jedzono ró ne tu potrawy …
  Prosi c  oto g ow  z chrzanem
   z makaronem na przemiany,
  Indyka sosem podlanego;
  A na zak sk  straw  nasz :
  Lemieszk , p cak, papk , kasz ,
  Makowca k sy miodowego [5, 32]
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trzy barszczy nie podniujesz, / To cetek smutnie zasertoczy; / I zaraz czuki 
pokiszkujesz, / W budl dku takze za o goce…» [5, 107],  ,   -

,    ,  «Nie ajcie mnie za mow  tak ,/ Nie jam 
j  bowiem skomponowal:/ Sybill  ajcie, zl  pokrak , / To jej tak mó d ek 
zamusowa » [5, 107],      ,    

 ,      ,    « -
»  – «Gdy ze trzy dni nie pojesz barszczu,/ To serce smutek 

zacznie toczy ; / I zaraz kiszki swe poczujesz / W ol dku tak e zabulgoce»… 
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 ), Lawincia (   ).   -
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 » [2, 128] – «króla wieczka panowanie» [5, 118], « - -
 …    » [2, 130] – «dywan … za czasów króla 

wieczka tkany» [5, 128],  [2, 155] – Potoczyllos [5, 143] . 
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: Halezus, syn Agamemnona (   –  ), syn 

Tezeusza, pan Hipolit (   –   ). 
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